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The image Pechorin from the beginning of the novel intrigues the reader with its “strangeness”,
forces to look for the answer which would explain his character and behavior. Indeed, there are no
determinism and external circumstances in the novel that would explain the character of the hero.

In Lermontov’s novel there are dialogic complexity and enrichment of the image of “superfluous
man” in Russian literature. The mechanism of the generation of “semantic dissonance” is presented
very clearly in the confessional monologues of the protagonist. This is an example of dialogue speech
in Bahtin’s sense of the term. Through monologues Pechorin psychology reveals the image, changes
conditionality “masks”, the essence of character.

The monologues of Pechorin are not equivalent to the scale of the novel, especially in “Princess
Mary” because the character speaks in a game situation (with Mary and Grushnitski) and explicates
(with himself, the doctor ). However, the “central” confessional monologue observed thematic parallels
with other monologues in the structure of the novel. Analysis of these monologues demonstrates not
only the thematic parallels, but also the meaning and content matching. Thus, the “semantic disso-
nance” are Lermontov’s artistic device that provide deep capabilities variant image through which an
image gets its integrity.
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ENITET 9K 3ACIBE MI®OJIOT3ALIT B MTOETUMHUX TEKCTAX T.C. EJIIOTA

Cmammas npucésaiuena 00CaiOHeHHI0 MiQOL02iUHUX enimemHUX CmPYKmyp, AKi GYHKUIOHYIOMb
y noemuynux mexcmax T.C. Enioma. Migoaozi3oeane 03HAYEHHA YU 03HAYYEAHE Y NOE3isX MUMUS

i, 68 peayavmami, NOCUJLEHHIO IX CUMBONIZAUIL.

Knrwouwosi cnosa: migpema, migponozema, mighonroziuna enimemna cmpykmypa, migpos02ivHuil me-
mod, T.C. Eniom

Opuiero i3 HAWBAXKJIMBININX TeHAEHIIiN JriTepaTypHOro mpoiecy Kiuma XIX — mouatky XX cT. €
BUKOPUCTAHHS Mi(iB i Miposioriuamx MOTHBIB Yy XyI0:KHi TBOpUOCTi. ¥ 00y MOAEpPHi3ZMYy, KOJIU CIIO-
cTepirajacsa pydHAIisg KyJIbTYPHOI Tpaauilii, 3J1aM ecTeTUKO-(hiiocodChbKOT0 CBiTOTISTHOTO KOMILIEK-
cy Mi( cTaB “ogHUM i3 MPOBIAHMX YMHHUKIB QOPpMyBaHHA OPUTiHAIBHOI TOeTUKH” i€l emoxu [5, 7].

T.C. Exior 3BepHYBCA OO0 aHTHUYHOI JiTepaTypu i migosorii B KOHTEKCTi BJIACHUX €CTeTUUYHUX,
KYJbTYPOJIOTIUHUX, (PiTOCOPCHKUX MOTVIAAIB Ha KYJIbTYPY Ta CyCHiIBCTBO. ¥ IOITYKaX CTiAKOI Moae i
JKUTTS IIOeT 3BepTaBcA A0 peMidoorizalrii icTopii AK yHiBepcaJabHOTO “CIIOcO0y KOHTPOJIIO0, BIIOPAIKY-
BaHHSA, HaJaHHA (opMU i 3HaUeHHSA HEOCAKHIiN ImaHopaMi MapHOTHU i aHapXii, SK0I0 € cyuyacHa icTopisa”
[7, 177]. 3Bigcu, cTae 3pOo3yMiIMM IparHeHHA II0eTa 3aMiHUTY HeJOJIKM OIOBiAHOTO METOAYy IIepeBara-
MU Mi(pOJIOTiUYHOTr0, AKUI € KPOKOM JI0 TOT'O, 1100 3HOB YMOKJIMBUTHU iCHYBaHHSA MUCTEI[TBA ¥ CYYaCHOMY
cBiTi. Tomy minkom cupaBeanuBo C. IlaBinuko 3aKJAMKaNA “PO3TAALATHA T'OJIOBHI mapaMeTpy XYIOMK-
mporo cBity T.C. Emxiora” [4, 17] 3 orsiany Ha Mi( Ta apxerumn.

¥V nmoeruunomy cBiti T.C. Exiora Mmid) BUKOPHUCTOBYETHCSA AJI BIIOPAAKYBAHHSA “KYIIN PO30UTUX 00-
pasiB” (“the heap of broken images” [6, 61]) i cTae cBoepiaHor0 3aMiHOIO 3B’ A3HOTO HapaTuBy. KoHIemn-
TyaJbHe 3HaUeHHS Mi(Dy B MOETUYHUX TBOPAX MUTILA IPOCTEKYETHCS B 00Pa30TBOPEHHI. 3ayBasKuMo,
o “migosioriudi cTpyKTypu 3 OGiNBIIOI0 UM MEHIIIO0 iHTEeHCHBHICTIO BILIITANNCA B TEKCT XYI0MKHBO-
IO TBOPY M MUCTEIbKU iHTepupeTyBasucs e 3 antTuynocTti” [3, 122]. ¥V noesii T.C. Emxiora Taka posb
BiiBeZleHa eIMiTeTHUM CTPYKTypaM, 30Kpema Midosoriuaum. HaltakTuBHIiIIIe MOHATTA “Midosoriunmii
emiter” (the mythological epithet) sacTocoByeThcsa B aHTIOMOBHUX IIPAIAX, ABTOPU AKUX 3BEPTAIOTHCS
0 BUBUEHHS MUHYJIOTO B icTopuuHOMY acimekTi. IIpoTe, ogHa 3 mepIiux cupod BUOKPEeMJIeHHS TaKOro
pisHOBUAY emitera sxiicieHa O. BoJIKOBUHCBKUM, AKUN “Hig MioJOriYHMM emiTeToM IIPOIIOHYE pPO-
3yMiTH CTPYKTYPHE IIOEAHAHHSA, B AKOMY O3HaUeHHA MiosorisoBaHe 3aBIsKU HOMiHATUBHOMY IIO3HA-
YeHHIO MeBHOI MipeMu uu midposoremu. AJIIOBMBHUU 3MiCT IIPU I[bOMY aKTyaJidyeThCA Yepes eKCILIi-
IUTHE Ta iMILUIINUTHE 3BepHEHHA A0 Midosoriunoro miuacty” [2, 274]. 3ayBasKkuMoO, 110 B TOETUYHUX
Texkcrax T.C. Enxiora aknenryBanua Mmipemu ado k migossoremMu BifOyBaeThCs He JIUINE B O3HAYAIbHIN
YacTUHI emiTeTHOI CTPYKTYPH, a i1 B o3HauyBaHiii. Ile osHauae, 1110 y XO[i HAIIIOTO JOCJiIKeHHA 0YJI0
BUSIBJICHO PAJ MihoJIOTIUHUX eMiTeTHNX CTPYKTYP ABOX TUMIB: 1) 3 MidosiorisoBanum o3HaueHHAM i 2) 3
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MioJsiorizoBaHUM O3HAUYBAHUM HOHATTAM. BUHATKOBOI yBaru HabyBae Toit aKT, 1110 OiJIbIITiCTh 3 HUX
GyHKIIOHYIOTh Y paHHiN TBOPUOCTI IIoeTAa.

3arasom, y moetnunux tekcrax T.C. EnxioTa QyHKIioHyBaHHA Mi()OJTOTIUHUX €MiTETHUX CTPYKTYD
TmepeBakHO 30cepeskeHo B 36ipri “Bipimi”, sokpema B moeTnunux Tekcrax “Cyimi BumpocraBiuch” i
“Cyini cepen comoB’iB”, Ta B moemi “Besmrigna seMas”, B AKUX IPOCTEKYETHCA 3aayUueHHA MideM Ta
migosorem 3 midiB mpo Aramemuona Ta Kiaitemuectpy, Anmonica it Ocipica, IIpokny i @izomeny, Ky-
MmeticbRy CuBimny, uamry Cearoro I'paans.

¥ moesii “CyiHi cepep cosioB’iB” BiKe B caMiii Ha3Bi (DyHKIIIOHye emiTeTHa CTPYKTypa “Sweeney
among the nightgales” [6, 56], aka cTBopioe Midosoriure Tio TBopy. Iloer iporiuHO XapaxkTepusye
Cyini, sobpaxkatoum #oro cepen coJsioB’iB. IIpu mpomy T.C. ExioT BpaxoByBaB JKaproHHe 3HAUECHHS
cioBa “nightingales” — nogii. Tak, 3oBHimMHIN naan moesii Bigobpaskae 6aHATBHY CIIEHY B JEIIEBOMY
pectopani, me CyiHi 3HaXOAUTHCA B OTOUEHHS ABOX JaM, SKWX MOKHA BigHECTH OO0 KaTeropii sKiHOK
JIeTKOl IOBeiHKY. 3ayBasKMMO, 110 O3HAYAIbHA YacTHHA Miosoriunoi ermiteTHol cTpyKTypH “among
the nightgales” Brintoe B noernunomy Texcti T.C. Emiora midosmoremy cosos’sa. Tarkuit cro:xer 6epe
mouaTok 3 Miy mpo IIpokny i @inmomerny, 3TifHO AKOTO BOHU IIEePETBOPUJINCA B COJIOB’S Ta JACTiBKY.
Bigrak, “comoB’i” y T.C. Emiora — 11e KepTBU Iepeaio0CcTBa, AKi, CIOBHEHI sKaroi0 ITOMCTH, 31 CHUIN
TS:KKe 3JIOMiAHHA — BOUBCTBO nuTuHU. Ile He TiMbKU 06’ eKTH OPYIHUX KaJaHb, BOHU caMi 3JIaTHI Ha
gyounH. Takum unHOM, Miosorema the nightgales, Axa BUCTyIIa€ B POJIi O3HAUEHHA B €MiTETHIN CTPYK-
Typi “Sweeney among the nightgales”, Hanae o6pasy Cyini rHiTIOUNX XapaKTePUCTHK, 3aMaJIbOBYIOUN
#oro B CBiTi, Je mamye 3pajga, HACUJIJISA, OOMaH. 3a PaxXyHOK Ifiei Mi()oaoTiuHOI emiTeTHOI CTPYKTYypHU
TPOBOAUTHLCA acolliaTuBHAa mapasuenb Mik Cyini Ta gpakritickum mapem Tepeem, Tparemia axoro 6ysia
BUKJMNKAaHA IIPUCTPACTIO 10 Dimomenu.

JoTIOBHIOIOTh TaKy 3J0BicHY aTmochepy obpasu Opiona i Ilca, AKi € He Juie cysip’amu, a i mi-
¢osoriuHMMU TIepCOHaKaMM, IO CTA€ OUYEBUAHUM 34 PaxXyHOK Mi(oJioTiuHOl emiTeTHOI CTPYKTypHU
“Gloomy Orion” [6, 56]. 3azraunmo, o midema Orion aKIeHTYe yBary Ha TeMi HacuIsA. e MoBa mpo
cmepTs OpioHa uepes HacuiIA Haj rinepbopericbkoro AiBoio Omic. OsravasbHa yacTuHa “Gloomy” yBu-
pasHioe obpas Opiona, HamigAUM Horo ie 6iabinuM HeratusoM. OpioH, AKOMY i Tak He BJIACTHUBO He-
CTH MO3UTUB, cTac moxmypuM. Takum unzoM, miema Orion, sska BECTYIIA€ B POJIi 03HAUYBAHOI'0, CTAE
OIIOPHOIO YacTHMHOIO B Miosoriunini emiterHi#l crpyrTypi “Gloomy Orion”, a odnauenHa “Gloomy” —
IOIaTKOBUM.

“CoJioB’iHnii” MOTUB, MOB’sA3aHUI 3 oOpaszom PisomMe i, IPOCTEKYETLCA 1 B moemi “Besmrigna
semasa”’. ¥ moeruuHuii Tekcet T.C. Exiora meit o6pa3 BBoauTh MidoJsoriuHa emiTeTrHa cTpykrypa “The
change of Philomel” [6, 64]. Mipema Philomel B emitTeTHill cTpyKTypi BUCTyIae BOGHOUYAC i O3HAUEH-
HAM, i HomiHatmieo Piomenn, A1 AKOI JKUTTS CTAJIO HAPYTOO HaJ TijoM i gyiiero. O3HauaIbHA YaCTH-
Ha “Philomel” y moeguanui 3 osHauyBaunuM “The change” crae MOMITOBXOM [0 aKTyaJsisaifii meTamop-
osu Pinmomesnu, aKa cTae MeTaOPUUYHUM BiOOpPAKEeHHAM OCHOBHOI TeMu Apyroi yacTuHnu moemu “I'pa
B maxu”. Crpasa B Tomy, 110 jgoau B moetuuHoMy cBiTi T.C. EnxioTa posiBumimcsa Ji00UTH, OCKiIbKU
BOHM He MAalOTh HAWTOJOBHIIIIOrO — IOYYTTA. JIF00OB [Jid HUX CTajia I'POI0 Ta AKEPeiOM CTPaKIAHb.
Mo:xemo cTBepAKYBATH, 10 O3HAUYAJIbHA yacTuHa “Philomel” BUKOHYE POJb “eKCIpPecuBHO-JIaKOHIU-
HOrO0 3ac00y, AKUI JO3BOJISE IIOETY UTH Ha MiHiMaJIbHO HeoOXiHI ci0oBeCHi 3aTpaTu 3a4J JOCATHEHHS
MaKCHUMAaJbHO MOXKJIMBOTO iIeMHO-XYIOKHBOTO pe3yabrary’ [2, 279]. BigTak, Tema HelacHOl 3raHb-
6JieHOI JI000Bi BBOAUTEHCS B mmoetTuuHomy TekcTti T.C. Emxiora mpocTo 3a momomororo Migosoriunoi erri-
TeTHOI cTpyKTypHu “The change of Philomel”. ®yuKIioHyBaHHA emiTeTHOI CTPYKTYypu “the barbarous
king”, aka y Bipmii caigye 3a “The change of Philomel” npu nromy cupusie Bepbasisamii Takoro mepe-
TBOpeHHs. Amxe meramopdosa @isomesnn B nTaxa Bigoynaca uepes Tepes, AKOT0 IIOET PEIIPE3EHTYE B
moeMi AK “the barbarous king” [6, 64]. Osuauenns “barbarous” e Braysom xapaKTepUCTUKOIO IJIs I1apsH,
BUMHOK SIKOT'O II0 BiZJHOIIIEHHIO 0 CECTPU APV KUHU OYB HiICHO KOPCTOKUM. 3arajioM, KapTUHA, SKa B
texcti T.C. Exiora Bisyanisye mepeBrinenus ®@imomenn, Bigooparkae xapakTep ycix skimouux obOpasis
moeMU MUTILSA, HelllaCHA JOJIA SKUX 00yMOBJIeHA HACUJLIAM, i B KiHIIeBOMY IIiICYMKY Oe3ILIigasaM B Me-
radisuunomy cernci. Piu y tim, 1o “EmioT iporiuno iHTepnperye mid, 1ae 3po3yMiTu unTaueBi, 1o Mme-
Tamop@osu Pimomenn i [IpoKHM He IPUHOCATHL iM 3BiIbHEHHS Big cTpamaanb. ['epoiHi mepe:KxuBamOTbL
BiZIpO/I’KeHHA-B-CMePTh. 1X IIepeTBOPeHHA BUABMIIOCA CyTo 30BHimHIM” [1, 184].

ITpucyraicts Midy mpo Iianmuura B “Besnnigniit semuri” T.C. EmioTa mosHauaeTbca 3aJIyUeHHAM
midemu hyacinth, axa, BUCTyIalOuM B TEKCTi moeMu B (DOPMi Xy0KHBOTO O3HAUYEHHA, HECe ITOTYKHUH
CcMHUCJIOTBOpUMi moTeHItiaja. MoBa e mpo midosioriuni emiTeTHI CTPYKTYpH, B SKUX MideMa BUCTyHAE
byHmamMeHTAIBLHOIO 03HAKOIO 00pasy: “the hyacinth girl”, “the hyacinth garden” [6, 62].

OsnaueHHd “hyacinth” y ckiaazni midosoriunoi eniteTHol cTpyKTypu “the hyacinth girl” Brinioe
B 00pasi miBumHM ifeio 0e3BUXimTHOTO TparismMy icTuHHOI J11000Bi. [ialiMHT € CMMBOJIOM HEBTiIIIHOI JIfO-
00BHOI CKOPOOTH, OCKIJIBKHY II0sIBa MOr0 HMOB’sA3aHAa 3 3arubesiiio yiaobaeHiia Amosnona — IiamuHaTa.
3Bincu, crae 3po3yMinuM, YoMy O3HaUYaIbHA YacTUHA “hyacinth” mokJInKaHa BiATIHUTY IIINOMHY Iepe-
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JKMBaHHSA, 0€3MipHICTb Tparisamy, a TaKoK iHiIitoBaTH HE3MIMCHUMICTh CIPABKHBOTO KOXaHHA. AmKe
mouyTTA reposa “Besmaigroi semui” mo “rianuHToBOI AiBUMHU M030aBJIeHi IYX0OBHOCTI, i TOMY JIT060B,
saka B noeMi T.C. Emiora 3aBKIU OTOTOKHIOETHCA 3 TiJIECHOIO IIPUCTPACTIO, CIIOJyUYeHA 3 MMPOBUHOIO i
cMmepTio. [locuTh BAIyUYHO XapakTepusye 1ei obpas I'. Cvit “IianmuHToBa HapeueHa He MOKe JOTIOMOITH!
Tepoio 3HAUTHU CJIOBO ..., 00 BOHA CUMBOJII3y€ POMAaHTUUHY J1000B, IIJIOTCHKI pagocTi ... Ile — He Ta 1yxo-
BHa 0J1aT0JaTh, AKA ACOIII0ETHCA 3 JaHTOBCKOM 00OKHIOBaHHAM Bearpiue” [8, 75]. 3ayBakumo, 1110 i
MicIe, y AKOMY CIIOCTepiraeThcsd CIieHa JII0OOBHOIO ITOO0adUeHHs, II0B’ A3aHe 3 Miemoro hyacinth, aka
3’ ABJISAETHCA B TEKCTi y BUrIai Mmidosoriunoi erniretHoi crpykTypu “the hyacinth garden”. Iloenuan-
HA o3HaueHHA “hyacinth” 3 odHauyBaHuUM “garden” 3 mepIIIOro IOTJIALY, € I[IIKOM 3aKOHOMipHUM i He
BUKJINKAE HiAKNUX 3ayBakeHb CTOCOBHO CEMaHTUYHOT'0O HaBaHTaXKeHHdA. IIpoTe 3a HagBHOCTI Midosoriu-
HOi ermiTeTHOI cTpyKTYypH “the hyacinth girl”, ano3uBHUY 3MiCT AKOI aKTyaIi3yeThCA Yepe3 3BePHEHHHA
o midy npo I'lanmuTa, “the hyacinth garden” Takosx HabyBae CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHH, OCKiJIbKY Ma€e
CXOXKHUU eMoIliliHO-3MicTOBHUH noTeHnian. OsHauenHa “hyacinth” Hagae o6pasy camy O3HAK CMYTKY
i xKypbu. Ax 6aunmo, 3ycTpiu “rianmmuToBOi AiBUuMHM BigOyBaeThcsa B “rianmmuToBoMy cany’. IloaBiii-
He aknenTyBanHA yBaru T.C. Emiora Ha midemi hyacinth, BupakeHe B eliTeTHUX CTPYKTypax “the
hyacinth girl”, “the hyacinth garden”, cBimunTts po BaromicTsb Miy npo I'ianmaTa Ak Midosoriuaoro
IJIACTY, AKUH BPaXOBYETHCS ITPU PO3TJIALL MOTUBY Oe3HAMIHOI IPUPEeUEHOCTI KOXaHHA Ha “0e3IIigHii
3emuri”.

Heobxigno migkpecautn i Toit daxr, mo midema hyacinths 3ycrpivaerbeda i B moesiax misHbO-
ro nepioxy moetruuHoi TBopuocTi T.C. Exiora. ¥V nukiai “Apiens” pyHKIioHYye MidoaoriuHa emiTeTHA
cTpyKTypa “the Roman hyacinths” [6, 105], B aikiii micdema hyacinths mepexoauTts 3 o3HaueHHA, 110 €
XapaKTepHUM [IJI PAHHBOTO IIePioy TBOPUOCTI moeTa, B 0O3HAUYBaHE TMTOHATTS, CTBOPIOIOYUM IIPH ITLOMY
obpas, BigzMiHHMi Big momepenuix KoHoramiit hyacinths. INianuuaTy 300paKyIOTHCS IOETOM CEpeJ Cy-
BOpPOi 3acHiKeHOI 3UMU, XapaKTepPUCTUKA KOl PO3KPUBAETHCA 3a PAXYHOK EIiTeTHUX CTPYKTYp “the
snow hills”, “The stubborn season” [6, 105], i cTatoTh BifoOpasKeHHAM 3apPOAKEeHHA KUTTSI B HAAPaX
0e3KUTTEBOr0 X0a04y. Take TIIyMaueHHS IOSACHIOETHCA TUM, 110 B CtapogasHiii I'pernii riamuaT BBA-
JKaBCsA CUMBOJIOM BMHPAIOUOTo i BocKpecaiouoro 6ora pocaurHocTi. IIlo & 10 odHauenus “Roman”, To
TaKa 03HAYaJbHA YACTHHA BKas3ye IPOCTOPOBO-YACOBL KOOPAMHATH TECTY: Iid BigOyBaeThcsa B IlantecTu-
Hi, aKa OyJsa yactuHOo PuMchKoil iMmmepii, B €Epycanumi uacy HapomxeHHs Xpucra. Takum unHOM, 34
paxyHOK Midosioriunoi eniteTHOI cTpyKTYypU “The Roman hyacinths”, OKpeCIIOETHCA TOUKA IEPETUHY
cTapoi, cxiguoi Ta anTMuHOI muBiaisanii i HoBoro, xpuctTusaHcbKoro uacy. Bigrak, o6pas puMchbKUX Tia-
IIUHTIB, YyBUPA3HEHUH eNiTeTHOIO CTPYKTYPoio “The Roman hyacinths”, y TpaHUYHO CTUCJIOMY BUTJIAAL
Bimobpaxae moaio HemoBiaaTu, Axoro mpocaasise CiMeoH, Horo HapoaKeHHsI, CMEePTh 1 BOCKPECiHHS.
PumchbKi riarimaTH cTaloTh cuMBOJIaMU Boikoro mpoMmuciy i mpuiigentaboro Yymga.

¥ nmopiBHAHHI 3 paHHBOI TBOPYICTIO MUTIIA, e Mi(hOJIOTIUHI emiTeTHI CTPYKTYpPH 3aiMalOTh YiJIbHE
Micie, MOETUYHI TeKCTU IMi3HBOTO MEepiofy MPaKTUUYHO He HaCHMUYeHi TAaKMMU XYAOKHIMU 3acobaMu 3a
BUKJIIOUEHHAM JIEKiJIbKOX IPUKJALiB, OOUH 3 AKUX: “the Roman hyacinths”, 6yB mocaimxeHU HAMUT
wpu posriani miemu hyacinths.

OT:xe, MOKeMO 3POOUTH BMCHOBOK, IIIO0 BXKHMBAaHHSA Mi(DOJIOTIUHMX eIiTeTHUX CTPYKTYP € Xapak-
TepHOI0 ocobauBicTio moetuuHoro ctuiio T.C. Emxiora B mepiof ioro pauub0i TBOPUOCTi, Ha BiAMiHY Bix
mi3HBOI, e TaKa TeHAEHI[is He IIPOCTEeKYEThCA B CHUJIY TOTO, IO II0ET IIOCTYIOBO BiAXoauTh Bim mido-
JIOTi3My B MOETHUUYHUX TeKcTax Apyroro mepiomy. MigoJoriudi emiTeTHi CTPYKTYpU I'PYHTYIOTHCSI HA
mipemax i miposoremax, sKi (PYHKI[IOHYIOTH Y TBOPUOCTI ImoeTa AK y (GopMi XymZ0KHBOT'O O3HAUECHHS,
Tak i odHauyBaHoro. Midosorizoparne 03HaUeHHA YN O3HAUYBaHE COPUAIOTH (DOPMYBAHHIO TUX UM TUX
obpasiB, HOMiHATHUBHIN geraaisallii ix xapakKTepHUX AKOCTeH i, 3a paXyHOK 6araToOmJIAHOBOCTI CMMUC-
JIOBUX acoIialliii mpu 3BepHEeHHi 10 Mi(y, IIOCHJIEeHHIO iX CMMBOJIi3alii. 3arajgom, y emmiTeTHUX CTPYK-
rypax T.C. Emxiora migosorism HocuTh IINOMHHNI iMaHeHTHUN xapakTep. Taki emiTeTHi cTpyKTypu
BiATBOPIOIOTH Mi(hoJIOTiUuHY AilicHICTS i CAYTyIOTHh 3aCO00M iHAMBiAYaIbHO-aBTOPCHKOTO Mi(hOTBOPEHHS.
3Bizcu, mojaJibilie HOCTIMKEeHHA OKPEeMUX Mi(DOJIOTIUHMX eIliTeTHUX CTPYKTYP He JIMIIe B TBOPUOCTI
T.C. Exiora, a i B aHTJIOMOBHi# JiTepaTypi XX cT. B3araji BBasKaeMo IIePCIEeKTUBHUM, aIKe caMe 3a
PaxyHOK HUX PO3KPUBAETLC OaraTorpaHHiCcTh aBTOPCHKOT0O CBiTOOAUEHHS Ta Mi(poIoTiuHe OCMUCIeHH S
miricHoCTi.
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Summary. The article deals with mythological epithet structures which function in the poetic
texts written by T.S. Eliot. Mythological epithet structures are based on mythemes and mythologems
which can be the defining or the defined.

In the first case a mytheme or a mythologem has a sufficient associative capability and acts as the
defining and the nomination of mythological characters. In the second, a mytheme or a mythologem
doesn’t perform the attributive function, but it is a basic part of the epithet structure in which the defin-
ingis additional. That means that attention is focused on mythological objects, concepts or phenomena,
rather than on their characteristics. It is impossible to determine the mythological content of the de-
fining or the defined without actualization of semantic relations with popular myths or mythologems.
That is the common thing for both these types of mythological epithet structures.

Such structures are rooted in mythological memory of the poet and became a means of expression
of the mythological in the poetic works of the artist. The mythological defining or the defined helps the
formation of images, nominative particularization of their specific qualities and improving their sym-
bolization. In general, the mythological epithet structures reflect the mythological reality and serve as
a means of the individual and author creation of myth.

As a result, it is important to say, that the usage of mythological epithet structures is a character-
istic feature of the poetic style of T.S. Eliot in his early works. We cannot say the same about Eliot’s late
works where such a tendency is not observed due to the fact that the poet gradually moves away from
the mythological elements in the poetic texts of the second period.

That’s why, further studies of individual mythological epithet structures are perspective not only
in the work of T.S. Eliot, but also in the English literature of the twentieth century . Because of these
structures the diversity of the author worldview and mythological understanding of reality are re-
vealed.

Key words: mytheme, mythologem, mythical method, mythological epithet structure, T.S. Eliot.
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IAEVMHA CYTHICTb TA XYA0)KHS1 CBOEPIOHICTb OBPA3Y BE3rJ1ly344
(“FOLLY”) B MOPAJIITET. MEOABOJIA «MPUPOAA»

YV emammi 3’sacosyiomuvcs ocobausocmi ideiinozo 38Y4aAHHA ma XYOOHHb0OZ0 6MIiNEHHS 00-
pa3y Yymausocmi, Opyzum im’am saxozo € Beseays3ds, y mopanime «IIpupoda» anznillcbK020
parnnvomiodopiecvrozo Opamamypza I'eupi Medsoaa. Ilokxa3arno, K acoyilo8anHns Yymaueocmi 3 6es3-
2ay30am y n’eci 003680a5€ Opamamypezy 8UCL08UMU NOOOIBAHH A, U0 LYMMEBE POIKPINALeHHs JI00UHU
MOdCe 8UABUMUCS Hebe3NeuHUM K 025 Hel camol, max i 015 cYycniabcmaea 8 yiiomy.

Kntwouwosi cnosa: cepednvosiuna dpama, mopaaime, nopok, Besenysoda, Hymmesicmo, Po3ym, é1a-
oa, uymms.

«Folly» (6earaysas, 1uBaITBO, I'Pix, 3J0YnH) € ApyruM im’am UyTTeBOCTi, OAHOrO0 3 IIeHTPATbHUX
nepcouaskiB mopaJtite I'. MegBoJsia «IIpupona», 1o 0yJio BIepiie mpecTaBJIeHO IPU ABOPi apXiennucKo-
na J»x. Moprona manpukinii XV ct. Ile TakoX rOJIOBHUM HEraTUBHUM 00pas TBOPY, KOTPUU BUCTYIIA€
cynepHuKoM Posymy y 60poTh0i 3a BriuB Ha JlioguHy.

Ax Bimomo, B aHrIilicbKoMy MopaJiTe yaciB mi3HBOTO cepenHbOBiuusa Ta Bimpom:kenHsa Qirypu
HOPOKiB 3a3BuUUall Oy aJIeTOPUUYHUMU BTIJIEHHAMM CeMU CMEPTHHUX TI'pPixXiB. ¥ maHoMy K BUIIAAKY,
OKpiM BJIacHe MOPOKiB, MaeMo Ie i oopas UyrreBocri-Besrnysns, AKkuii, 3a 3ayMoM aBTOpa TBOPY,
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